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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 18 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (27th sidrah) - Leviticus 18 - 20 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev18:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev18:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹18:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’ta ‘alehem ‘ani Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Lev18:2 Speak to the sons of Yisra’El and say to them, I am JWJY your El.  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Eg� kyrios ho theos hym�n.   

Speak to the sons of Israel!  And you shall say to them, I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORPK-UX@  DYRNKE  EYRZ  @L  DA-MZAYI  XY@  MIXVN-UX@  DYRNK 3 

:EKLZ  @L  MDIZWGAE  EYRZ  @L  DNY  MKZ@  @IAN  IP@  XY@   

‘µ”µ’̧J-—¶š¶‚ †·ā¼”µ÷¸�E Eā¼”µœ ‚¾� D´A-�¶U̧ƒµ�̧‹ š¶�¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚ †·ā¼”µ÷̧J „ 

:E�·�·œ ‚¾� �¶†‹·œ¾Rº‰¸ƒE Eā¼”µœ ‚¾� †´L´� �¶�¸œ¶‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚  
3. k’ma`aseh ‘erets-Mits’rayim ‘asher y’shab’tem-bah lo’ tha`asu uk’ma`aseh ‘erets-K’na`an  

‘asher ‘ani mebi’ ‘eth’kem shamah lo’ tha`asu ub’chuqotheyhem lo’ theleku. 
 

Lev18:3 You shall not do according to the doings of the land of Egypt in which you lived in it;  

and you shall not do according to the doings of the land of Kanaan where I am bringing you there;  

you shall not walk in their statutes.  
 

‹3› κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα γῆς Αἰγύπτου, ἐν ᾗ κατῳκήσατε ἐπ’ αὐτῇ, οὐ ποιήσετε  
καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα γῆς Χανααν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑµᾶς ἐκεῖ, οὐ ποιήσετε  
καὶ τοῖς νοµίµοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε·   
3 kata ta epit�deumata g�s Aigyptou, en hÿ katŸk�sate epí autÿ,  

According to the practices of the land of Egypt, in which you sojourned in it, 

ou poi�sete kai kata ta epit�deumata g�s Chanaan, 

you shall not do.  And according to the practices of the land of Canaan, 

eis h�n eg� eisag� hymas ekei, ou poi�sete kai tois nomimois aut�n ou poreusesthe;   

into which I bring you there, you shall not do.  And their laws you shall not go by.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MDA  ZKLL  EXNYZ  IZWG-Z@E  EYRZ  IHTYN-Z@ 4 
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:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶†´A œ¶�¶�´� Eş̌÷̧�¹U ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚̧‡ Eā¼”µU ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚ … 

4. ‘eth-mish’patay ta`asu w’eth-chuqothay tish’m’ru laleketh bahem ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev18:4 You shall do My judgments and shall keep My statutes, to walk in them;  

I am JWJY your El.  
 

‹4› τὰ κρίµατά µου ποιήσετε καὶ τὰ προστάγµατά µου φυλάξεσθε πορεύεσθαι ἐν αὐτοῖς·   
ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
4 ta krimata mou poi�sete kai ta prostagmata mou phylaxesthe poreuesthai en autois;   

My judgments you shall execute, and my orders you shall keep, and you shall go by them.  

eg� kyrios ho theos hym�n.   

I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D  MZ@  DYRI  XY@  IHTYN-Z@E  IZWG-Z@  MZXNYE 5 

:DEDI  IP@  MDA  IGE 

 �´…´‚́† �´œ¾‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E † 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶†´A ‹µ‰´‡ 
5. ush’mar’tem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay ‘asher ya`aseh ‘otham ha’adam  

wachay bahem ‘ani Yahúwah. 
 

Lev18:5 So you shall keep My statutes and My judgments,  

by which a man may live by them if he does them; I am JWJY.  
 

‹5› καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγµατά µου καὶ πάντα τὰ κρίµατά µου καὶ ποιήσετε αὐτά,  
ἃ ποιήσας αὐτά ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
5 kai phylaxesthe panta ta prostagmata mou kai panta ta krimata mou kai poi�sete auta,  

And you shall keep all my orders, and all my judgments, and you shall observe them;  

ha poi�sas auta anthr�pos z�setai en autois;  eg� kyrios ho theos hym�n.   

by which observing them a man shall live by them. I am YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  DEXR  ZELBL  EAXWZ  @L  EXYA  X@Y-LK-L@  YI@  YI@ 6 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚ †´‡̧š¶” œŸKµ„̧� Eƒ̧ş̌™¹œ ‚¾� Ÿš́ā̧A š·‚̧�-�´J-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹‚ ‡ 
6. ‘ish ‘ish ‘el-kal-sh’er b’saro lo’ thiq’r’bu l’galoth `er’wah ‘ani Yahúwah. 
 

Lev18:6 Not any one of you shall approach any relative of his flesh to uncover nakedness; I am JWJY.  
 

‹6› Ἄνθρωπος ἄνθρωπος πρὸς πάντα οἰκεῖα σαρκὸς αὐτοῦ οὐ προσελεύσεται  
ἀποκαλύψαι ἀσχηµοσύνην·  ἐγὼ κύριος.   
6 Anthr�pos anthr�pos pros panta oikeia sarkos autou ou proseleusetai  

The man, a man to any family member of his flesh shall not draw near  

apokaluuai asch�mosyn�n;  eg� kyrios.   

to uncover their indecency.  I am YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZEXR  DLBZ  @L  @ED  JN@  DLBZ  @L  JN@  ZEXRE  JIA@  ZEXR 7 

“ :D´œ́‡̧š¶” †¶Kµ„̧œ ‚¾� ‚‡¹† ¡̧L¹‚ †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡̧L¹‚ œµ‡̧š¶”¸‡ ¡‹¹ƒ́‚ œµ‡̧š¶” ˆ 
7. `er’wath ‘abiyak w’`er’wath ‘im’ak lo’ th’galeh ‘im’ak hiw’ lo’ th’galeh`er’wathah. 
 

Lev18:7 You shall not uncover the nakedness of your father, that is, the nakedness of your mother.  
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She is your mother; you shall not uncover her nakedness.  
 

‹7› ἀσχηµοσύνην πατρός σου καὶ ἀσχηµοσύνην µητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις·   
µήτηρ γάρ σού ἐστιν, καὶ οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς.   
7 asch�mosyn�n patros sou kai asch�mosyn�n m�tros sou ouk apokaluueis;   

The indecency of your father, and the indecency of your mother you shall not uncover,  

m�t�r gar sou estin, kai ouk apokaluueis t�n asch�mosyn�n aut�s.   

mother for your she is.  Her indecency you shall not uncover.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  JIA@  ZEXR  DLBZ  @L  JIA@-ZY@  ZEXR 8 

“ :‚‡¹† ¡‹¹ƒ́‚ œµ‡̧š¶” †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡‹¹ƒ́‚-œ¶�·‚ œµ‡̧š¶” ‰ 

8. `er’wath ‘esheth-‘abiyak lo’ th’galeh `er’wath ‘abiyak hiw’. 
 

Lev18:8 You shall not uncover the nakedness of your father’s wife; it is your father’s nakedness.  
 

‹8› ἀσχηµοσύνην γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις·  ἀσχηµοσύνη πατρός σού ἐστιν.   
8 asch�mosyn�n gynaikos patros sou ouk apokaluueis;  asch�mosyn� patros sou estin.   

The indecency of a wife of your father you shall not uncover, indecency your father’s it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZCLEN  JN@-ZA  E@  JIA@-ZA  JZEG@  ZEXR 9 

:OZEXR  DLBZ  @L  UEG  ZCLEN  E@  ZIA 

 Ÿ‚ œ¹‹µA œ¶…¶�Ÿ÷ ¡¶L¹‚-œµƒ Ÿ‚ ¡‹¹ƒ́‚-œµƒ ¡¸œŸ‰¼‚ œµ‡̧š¶” Š 

“ :‘́œ́‡̧š¶” †¶Kµ„̧œ ‚¾� —E‰ œ¶…¶�Ÿ÷ 
9. `er’wath ‘achoth’ak bath-‘abiyak ‘o bath-‘imek moledeth bayith ‘ 

o moledeth chuts lo’ th’galeh `er’wathan. 
 

Lev18:9 The nakedness of your sister, either your father’s daughter or your mother’s daughter,  

whether born at home or born outside, their nakedness you shall not uncover.  
 

‹9› ἀσχηµοσύνην τῆς ἀδελφῆς σου ἐκ πατρός σου ἢ ἐκ µητρός σου, ἐνδογενοῦς ἢ γεγεννηµένης 
ἔξω, οὐκ ἀποκαλύψεις ἀσχηµοσύνην αὐτῆς.   
9 asch�mosyn�n t�s adelph�s sou ek patros sou � ek m�tros sou, endogenous  

The indecency of your sister of your father or of your mother, natural  

� gegenn�men�s ex�, ouk apokaluueis asch�mosyn�n aut�s.   

or being procreated outside, you shall not uncover their indecency.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPD  JZEXR  IK  OZEXR  DLBZ  @L  JZA-ZA  E@  JPA-ZA  ZEXR 10 

“ :†´M·† ¡̧œ́‡̧š¶” ‹¹J ‘́œ́‡̧š¶” †¶Kµ„̧œ ‚¾� ¡¸U¹A-œµƒ Ÿ‚ ¡¸’¹A-œµA œµ‡̧š¶” ‹ 

10. `er’wath bath-bin’ak ‘o bath-bit’ak lo’ th’galeh `er’wathan ki `er’wath’ak henah. 
 

Lev18:10 The nakedness of your son’s daughter or your daughter’s daughter,  

their nakedness you shall not uncover; for their nakedness is yours.  
 

‹10› ἀσχηµοσύνην θυγατρὸς υἱοῦ σου ἢ θυγατρὸς θυγατρός σου,  
οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῶν, ὅτι σὴ ἀσχηµοσύνη ἐστίν.   
10 asch�mosyn�n thygatros huiou sou � thygatros thygatros sou,  

The indecency of a daughter of your son or a daughter of your daughter  

ouk apokaluueis t�n asch�mosyn�n aut�n, hoti s� asch�mosyn� estin.   



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

you shall not uncover their indecency, for your indecency it is. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZEXR  DLBZ  @L  @ED  JZEG@  JIA@  ZCLEN  JIA@  ZY@-ZA  ZEXR 11 

“ :D´œ́‡̧š¶” †¶Kµ„̧œ ‚¾� ‚‡¹† ¡̧œŸ‰¼‚ ¡‹¹ƒ́‚ œ¶…¶�Ÿ÷ ¡‹¹ƒ́‚ œ¶�·‚-œµA œµ‡¸š¶” ‚‹ 

11. `er’wath bath-‘esheth ‘abiyak moledeth ‘abiyak ‘achoth’ak hiw’ lo’ th’galeh `er’wathah. 
 

Lev18:11 The nakedness of your father’s wife’s daughter, born to your father, she is your sister,  

you shall not uncover her nakedness.  
 

‹11› ἀσχηµοσύνην θυγατρὸς γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις·   
ὁµοπατρία ἀδελφή σού ἐστιν, οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς.   
11 asch�mosyn�n thygatros gynaikos patros sou ouk apokaluueis;   

The indecency of the daughter wife of your father’s you shall not uncover,  

homopatria adelph� sou estin, ouk apokaluueis t�n asch�mosyn�n aut�s.   

of the same father your sister she is, you shall not uncover her indecency.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  JIA@  X@Y  DLBZ  @L  JIA@-ZEG@  ZEXR 12 

“ :‚‡¹† ¡‹¹ƒ́‚ š·‚̧� †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡‹¹ƒ́‚-œŸ‰¼‚ œµ‡̧š¶” ƒ‹ 

12. `er’wath ‘achoth-‘abiyak lo’ th’galeh sh’er ‘abiyak hiw’. 
 

Lev18:12 You shall not uncover the nakedness of your father’s sister; for she is your father’s relative.  
 

‹12› ἀσχηµοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις·  οἰκεία γὰρ πατρός σού ἐστιν.   
12 asch�mosyn�n adelph�s patros sou ouk apokaluueis;   

The indecency sister of your father’s you shall not uncover,  

oikeia gar patros sou estin.   

a member of the family for of your father she is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  JN@  X@Y-IK  DLBZ  @L  JN@-ZEG@  ZEXR 13 

“ :‚‡¹† ¡¸L¹‚ š·‚̧�-‹¹J †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡¸L¹‚-œŸ‰¼‚ œµ‡̧š¶” „‹ 

13. `er’wath ‘achoth-‘im’ak lo’ th’galeh ki-sh’er ‘im’ak hiw’. 
 

Lev18:13 You shall not uncover the nakedness of your mother’s sister;  

for she is your mother’s relative.  
 

‹13› ἀσχηµοσύνην ἀδελφῆς µητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις·  οἰκεία γὰρ µητρός σού ἐστιν.   
13 asch�mosyn�n adelph�s m�tros sou ouk apokaluueis;   

The indecency sister of your mother’s you shall not uncover, 

oikeia gar m�tros sou estin.   

a member of the family for of your mother she is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  JZCC  AXWZ  @L  EZY@-L@  DLBZ  @L  JIA@-IG@  ZEXR 14 

 ƒ́ş̌™¹œ ‚¾� ŸU̧�¹‚-�¶‚ †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡‹¹ƒ́‚-‹¹‰¼‚ œµ‡̧š¶” …‹ 

“ :‚‡¹† ¡¸œ́…¾C 
14. `er’wath ‘achi-‘abik lo’ th’galeh ‘el-‘ish’to lo’ thiq’rab dodath’ak hiw’. 
 

Lev18:14 You shall not uncover the nakedness of your father’s brother;  

you shall not approach his wife for she is your aunt.  
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‹14› ἀσχηµοσύνην ἀδελφοῦ τοῦ πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις  
καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ οὐκ εἰσελεύσῃ·  συγγενὴς γάρ σού ἐστιν.   
14 asch�mosyn�n adelphou tou patros sou ouk apokaluueis kai pros t�n gynaika autou  

The indecency of the brother of your father you shall not uncover, and to his wife  

ouk eiseleusÿ; syggen�s gar sou estin.   

you shall not enter, relative for your she is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZEXR  DLBZ  @L  @ED  JPA  ZY@  DLBZ  @L  JZLK  ZEXR 15 

“ :D´œ́‡̧š¶” †¶Kµ„̧œ ‚¾� ‚‡¹† ¡̧’¹A œ¶�·‚ †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡¸œ́KµJ œµ‡̧š¶” ‡Š 

15. `er’wath kalath’ak lo’ th’galeh ‘esheth bin’ak hiw’ lo’ th’galeh`er’wathah. 
 

Lev18:15 You shall not uncover the nakedness of your daughter-in-law;  

she is your son’s wife, you shall not uncover her nakedness.  
 

‹15› ἀσχηµοσύνην νύµφης σου οὐκ ἀποκαλύψεις·   
γυνὴ γὰρ υἱοῦ σού ἐστιν, οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς.   
15 asch�mosyn�n nymph�s sou ouk apokaluueis;   

The indecency of your daughter-in-law you shall not uncover,  

gyn� gar huiou sou estin, ouk apokaluueis t�n asch�mosyn�n aut�s.   

wife for your son’s she is, you shall not uncover her indecency. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  JIG@  ZEXR  DLBZ  @L  JIG@-ZY@  ZEXR 16 

“ :‚‡¹† ¡‹¹‰´‚ œµ‡̧š¶” †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡‹¹‰´‚-œ¶�·‚ œµ‡̧š¶” ˆŠ 

16. `er’wath ‘esheth-‘achiyak lo’ th’galeh `er’wath ‘achiyak hiw’. 
 

Lev18:16 You shall not uncover the nakedness of your brother’s wife; it is your brother’s nakedness.  
 

‹16› ἀσχηµοσύνην γυναικὸς ἀδελφοῦ σου οὐκ ἀποκαλύψεις·  ἀσχηµοσύνη ἀδελφοῦ σού ἐστιν.   
16 asch�mosyn�n gynaikos adelphou sou ouk apokaluueis;  asch�mosyn� adelphou sou estin.   

The indecency wife of your brother’s you shall not uncover, indecency your brother’s it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPA-ZA-Z@  DLBZ  @L  DZAE  DY@  ZEXR 17 

:@ED  DNF  DPD  DX@Y  DZEXR  ZELBL  GWZ  @L  DZA-ZA-Z@E 

 D´’̧A-œµA-œ¶‚ †·Kµ„̧œ ‚¾� D´U¹ƒE †´V¹‚ œµ‡̧š¶” ˆ‹ 

:‚‡¹† †´L¹ˆ †´M·† †´š¼‚µ� D´œ́‡̧š¶” œŸKµ„̧� ‰µR¹œ ‚¾� D´U¹A-œµA-œ¶‚̧‡ 
17. `er’wath ‘ishah ubitah lo’ th’galeh ‘eth-bath-b’nah w’eth-bath-bitah lo’ thiqach l’galoth 

`er’wathah sha’arah henah zimah hiw’. 
 

Lev18:17 You shall not uncover the nakedness of a woman and of her daughter,  

nor shall you take her son’s daughter or her daughter’s daughter, to uncover her nakedness; 

for they are relatives.  It is lewdness.  
 

‹17› ἀσχηµοσύνην γυναικὸς καὶ θυγατρὸς αὐτῆς οὐκ ἀποκαλύψεις·   
τὴν θυγατέρα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ τὴν θυγατέρα τῆς θυγατρὸς αὐτῆς οὐ λήµψῃ ἀποκαλύψαι  
τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῶν·  οἰκεῖαι γάρ σού εἰσιν, ἀσέβηµά ἐστιν.   
17 asch�mosyn�n gynaikos kai thygatros aut�s ouk apokaluueis;   

The indecency of a woman and her daughter you shall not uncover; 
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t�n thygatera tou huiou aut�s  

the daughter of her son  

kai t�n thygatera t�s thygatros aut�s ou l�mpsÿ apokaluuai t�n asch�mosyn�n aut�n;   

and the daughter of her daughter you shall not take to uncover their indecency,  

oikeiai gar sou eisin, aseb�ma estin.   

members of your family they are; it is an act of impiety.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIIGA  DILR  DZEXR  ZELBL  XXVL  GWZ  @L  DZG@-L@  DY@E 18 

:́†‹¶Iµ‰¸A ́†‹¶�´” D´œ́‡̧š¶” œŸKµ„̧� š¾ş̌ ¹̃� ‰´R¹œ ‚¾� D´œ¾‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚̧‡ ‰‹ 

18. w’ishah ‘el-‘achothah lo’ thiqach lits’ror l’galoth `er’wathah `aleyah b’chayeyah. 
 

Lev18:18 You shall not marry a woman in addition to her sister  

to distress her, to uncover her nakedness, to her in her lifetime.  
 

‹18› γυναῖκα ἐπὶ ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήµψῃ ἀντίζηλον ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς  
ἐπ’ αὐτῇ ἔτι ζώσης αὐτῆς.   
18 gynaika epi adelphÿ aut�s ou l�mpsÿ antiz�lon apokaluuai t�n asch�mosyn�n aut�s  

a wife in addition to her sister You shall not take as a rival, to uncover her indecency  

epí autÿ eti z�s�s aut�s.   

instead of her, yet living while she is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZEXR  ZELBL  AXWZ  @L  DZ@NH  ZCPA  DY@-L@E 19 

:D´œ́‡̧š¶” œŸKµ„̧� ƒµş̌™¹œ ‚¾� D´œ́‚̧÷ºŠ œµC¹’̧A †´V¹‚-�¶‚̧‡ Š‹ 

19. w’el-‘ishah b’nidath tum’athah lo’ thiq’rab l’galoth `er’wathah. 
 

Lev18:19 Also you shall not approach a woman to uncover her nakedness  

during her menstrual impurity.  
 

‹19› Καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν χωρισµῷ ἀκαθαρσίας αὐτῆς  
οὐ προσελεύσῃ ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς.   
19 Kai pros gynaika en ch�rismŸ akatharsias aut�s ou proseleusÿ apokaluuai t�n asch�mosyn�n aut�s.   

And to a wife in separation of her uncleanness you shall not enter, to uncover her indecency.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA-D@NHL  RXFL  JZAKY  OZZ-@L  JZINR  ZY@-L@E 20 

:D´ƒ-†´‚̧÷́Ş̌� ”µš́ˆ¸� ¡¸U̧ƒ́�¸� ‘·U¹œ-‚¾� ¡̧œ‹¹÷¼” œ¶�·‚-�¶‚̧‡ � 

20. w’el-‘esheth `amith’ak lo’-thiten sh’kab’t’ak l’zara` l’tam’ah-bah. 
 

Lev18:20 You shall not give your seed of copulation to lie carnally with your neighbor’s wife,  

to be defiled with her.  
 

‹20› καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου οὐ δώσεις κοίτην σπέρµατός σου  
ἐκµιανθῆναι πρὸς αὐτήν.   
20 kai pros t�n gynaika tou pl�sion sou ou d�seis koit�n spermatos sou  

And to the wife of your neighbor you shall not give the marriage-bed of your semen,  

ekmianth�nai pros aut�n.   

to be thoroughly defiled with her. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLNL  XIARDL  OZZ-@L  JRXFNE 21 
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:DEDI  IP@  JIDL@  MY-Z@  LLGZ  @LE 

¢¶�¾Lµ� š‹¹ƒ¼”µ†¸� ‘·U¹œ-‚¾� ¡¼”¸šµF¹÷E ‚� 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ �·�-œ¶‚ �·Kµ‰¸œ ‚¾�¸‡ 
21. umizar’`ak lo’-thiten l’ha`abir laMolek w’lo’ th’chalel ‘eth-shem ’Eloheyak ‘ani Yahúwah. 
 

Lev18:21 You shall not give any of your offspring to offer them to Molek,  

nor shall you profane the name of your El; I am JWJY.  
 

‹21› καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρµατός σου οὐ δώσεις λατρεύειν ἄρχοντι  
καὶ οὐ βεβηλώσεις τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιον·  ἐγὼ κύριος.   
21 kai apo tou spermatos sou ou d�seis latreuein archonti  

And of your semen you shall not give to serve a ruler,  

kai ou beb�l�seis to onoma to hagion;  eg� kyrios.   

and you shall not profane the name holy.  I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  DAREZ  DY@  IAKYN  AKYZ  @L  XKF-Z@E 22 

:‚‡¹† †´ƒ·”ŸU †´V¹‚ ‹·ƒ̧J̧�¹÷ ƒµJ¸�¹œ ‚¾� š́�́ˆ-œ¶‚̧‡ ƒ� 

22. w’eth-zakar lo’ thish’kab mish’k’bey ‘ishah to`ebah hiw’. 
 

Lev18:22 You shall not lie with a male as one lies with a female; it is an abomination.  
 

‹22› καὶ µετὰ ἄρσενος οὐ κοιµηθήσῃ κοίτην γυναικός·  βδέλυγµα γάρ ἐστιν.   
22 kai meta arsenos ou koim�th�sÿ koit�n gynaikos;   

And with a man you shall not go to bed in a marriage-bed in the feminine way;  

bdelygma gar estin.   

an abomination for it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA-D@NHL  JZAKY  OZZ-@L  DNDA-LKAE 23 

:@ED  LAZ  DRAXL  DNDA  IPTL  CNRZ-@L  DY@E 

D´ƒ-†´‚̧÷́Ş̌� ¡̧U̧ƒ́�̧� ‘·U¹œ-‚¾� †´÷·†¸A-�´�¸ƒE „� 

:‚E† �¶ƒ¶U D´”̧ƒ¹ş̌� †´÷·†¸ƒ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µœ-‚¾� †´V¹‚̧‡ 
23. ub’kal-b’hemah lo’-thiten sh’kab’t’ak l’tam’ah-bah  

w’ishah lo’-tha`amod liph’ney b’hemah l’rib’`ah tebel hu’. 
 

Lev18:23 Also you shall not give your seed of copulation with any animal for uncleanness with it,  

nor shall any woman stand before any animal to copulate for it is a perversion.  
 

‹23› καὶ πρὸς πᾶν τετράπουν οὐ δώσεις τὴν κοίτην σου εἰς σπερµατισµὸν ἐκµιανθῆναι πρὸς αὐτό, 
καὶ γυνὴ οὐ στήσεται πρὸς πᾶν τετράπουν βιβασθῆναι·  µυσερὸν γάρ ἐστιν.   
23 kai pros pan tetrapoun ou d�seis t�n koit�n sou  

And with any four-footed creature, you shall not give your marriage-bed  

eis spermatismon ekmianth�nai pros auto,  

for a discharge of semen to be thoroughly defiled with it.  

kai gyn� ou st�setai pros pan tetrapoun bibasth�nai;   

And a woman shall not set herself with any four-footed creature to breed; 

myseron gar estin.   

detestable for it is.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD  E@NHP  DL@-LKA  IK  DL@-LKA  E@NHZ-L@ 24 

:MKIPTN  GLYN  IP@-XY@ 

 �¹‹ŸBµ† E‚̧÷̧Š¹’ †¶K·‚-�´�̧ƒ ‹¹J †¶K·‚-�´�̧A E‚̧LµH¹U-�µ‚ …� 

:�¶�‹·’̧P¹÷ µ‰·Kµ�̧÷ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 
24. ‘al-titam’u b’kal-‘eleh ki b’kal-‘eleh nit’m’u hagoyim ‘asher-‘ani m’shaleach mip’neykem. 
 

Lev18:24 Do not defile yourselves by any of these things; for by all these the nations  

which I am casting out before you have become defiled.  
 

‹24› Μὴ µιαίνεσθε ἐν πᾶσιν τούτοις·  ἐν πᾶσι γὰρ τούτοις ἐµιάνθησαν τὰ ἔθνη,  
ἃ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πρὸ προσώπου ὑµῶν, 
24 M� miainesthe en pasin toutois;  en pasi gar toutois emianth�san ta ethn�,  

Do not defile yourselves in any of these; in all for these were defiled the nations,  

ha eg� exapostell� pro pros�pou hym�n,  

which I eject before your face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIAYI-Z@  UX@D  @WZE  DILR  DPER  CWT@E  UX@D  @NHZE 25 

:́†‹¶ƒ̧�¾‹-œ¶‚ —¶š́‚́† ‚¹™́Uµ‡ ́†‹¶�´” D´’¾‡¼” …¾™̧–¶‚́‡ —¶š́‚́† ‚́÷̧Š¹Uµ‡ †� 

25. watit’ma’ ha’arets wa’eph’qod `awonah `aleyah wataqi’ ha’arets ‘eth-yosh’beyah. 
 

Lev18:25 And the land has become defiled, and I visit its iniquity upon it,  

so the land has spewed out its inhabitants.  
 

‹25› καὶ ἐµιάνθη ἡ γῆ, καὶ ἀνταπέδωκα ἀδικίαν αὐτοῖς δι’ αὐτήν,  
καὶ προσώχθισεν ἡ γῆ τοῖς ἐγκαθηµένοις ἐπ’ αὐτῆς.   
25 kai emianth� h� g�, kai antaped�ka adikian autois dií aut�n,  

And was thoroughly defiled the land; and I recompensed injustice to them because of it,  

kai pros�chthisen h� g� tois egkath�menois epí aut�s.   

and is loathed the land with the ones lying in wait upon it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IHTYN-Z@E  IZWG-Z@  MZ@  MZXNYE 26 

:MKKEZA  XBD  XBDE  GXF@D  DL@D  ZAREZD  LKN  EYRZ  @LE 

‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚ �¶Uµ‚ �¶U̧šµ÷̧�E ‡� 

:�¶�̧�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ†¸‡ ‰´ş̌ˆ¶‚́† †¶K·‚́† œ¾ƒ·”ŸUµ† �¾J¹÷ Eā¼”µœ ‚¾�¸‡ 
26. ush’mar’tem ‘atem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay  

w’lo’ tha`asu mikol hato`eboth ha’eleh ha’ez’rach w’hager hagar b’thok’kem. 
 

Lev18:26 But as for you, you shall keep My statutes and My judgments and shall not do any  

of these abominations, neither the native, nor the alien who sojourns among you  
 

‹26› καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ νόµιµά µου καὶ πάντα τὰ προστάγµατά µου καὶ οὐ ποιήσετε ἀπὸ 
πάντων τῶν βδελυγµάτων τούτων, ὁ ἐγχώριος καὶ ὁ προσγενόµενος προσήλυτος ἐν ὑµῖν·   
26 kai phylaxesthe panta ta nomima mou kai panta ta prostagmata mou kai ou poi�sete  

And you shall guard all my laws, and all my orders, and shall not do  

apo pant�n t�n bdelygmat�n tout�n, ho egch�rios kai ho prosgenomenos pros�lytos en hymin;   

any of these abominations the native inhabitant and the uniting foreigner with you.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  @NHZE  MKIPTL  XY@  UX@D-IYP@  EYR  L@D  ZAREZD-LK-Z@  IK 27 

�¶�‹·’̧–¹� š¶�¼‚ —¶š́‚́†-‹·�̧’µ‚ Eā́” �·‚́† œ¾ƒ·”ŸUµ†-�´J-œ¶‚ ‹¹J ˆ� 

:—¶š́‚́† ‚́÷̧Š¹Uµ‡  
27. ki ‘eth-kal-hato`eboth ha’el `asu ‘an’shey-ha’arets ‘asher liph’neykem watit’ma’ ha’arets. 
 

Lev18:27 for the men of the land who were before you have done all these abominations,  

and the land has become defiled;  
 

‹27› πάντα γὰρ τὰ βδελύγµατα ταῦτα ἐποίησαν οἱ ἄνθρωποι τῆς γῆς οἱ ὄντες πρότεροι ὑµῶν,  
καὶ ἐµιάνθη ἡ γῆ·   
27 panta gar ta bdelygmata tauta epoi�san hoi anthr�poi t�s g�s hoi ontes proteroi hym�n,  

For all these abominations committed the men of the land – the ones being prior of you,  

kai emianth� h� g�;   

and was defiled the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@W  XY@K  DZ@  MK@NHA  MKZ@  UX@D  @IWZ-@LE 28 

:MKIPTL  XY@  IEBD-Z@ 

 †´‚́™ š¶�¼‚µJ D´œ¾‚ �¶�¼‚µLµŞ̌A �¶�̧œ¶‚ —¶š́‚́† ‚‹¹™́œ-‚¾�¸‡ ‰� 

:�¶�‹·’̧–¹� š¶�¼‚ ‹ŸBµ†-œ¶‚ 
28. w’lo’-thaqi’ ha’arets ‘eth’kem b’tama’akem ‘othah  

ka’asher qa’ah ‘eth-hagoy ‘asher liph’neykem. 
 

Lev18:28 lest the land shall spew you out when you defile it, 

as it has spewed out the nation which has been before you.  
 

‹28› καὶ ἵνα µὴ προσοχθίσῃ ὑµῖν ἡ γῆ ἐν τῷ µιαίνειν ὑµᾶς αὐτήν,  
ὃν τρόπον προσώχθισεν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς πρὸ ὑµῶν.   
28 kai hina m� prosochthisÿ hymin h� g� en tŸ miainein hymas aut�n,  

And lest should loathe you the land in your defiling it,  

hon tropon pros�chthisen tois ethnesin tois pro hym�n.   

in which manner it loathed the nations before you,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZAREZD  LKN  DYRI  XY@-LK  IK 29 

:MNR  AXWN  ZYRD  ZEYTPD  EZXKPE 

†¶K·‚́† œŸƒ·”ŸUµ† �¾J¹÷ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚-�´J ‹¹J Š� 

:�´Lµ” ƒ¶š¶R¹÷ œ¾ā¾”´† œŸ�́–̧Mµ† Eœ̧ş̌�¹’̧‡ 
29. ki kal-‘asher ya`aseh mikol hato`eboth ha’eleh  

w’nik’r’thu han’phashoth ha`osoth miqereb `amam. 
 

Lev18:29 For whoever does any of these abominations,  

the persons who do so shall be cut off from among their people.  
 

‹29› ὅτι πᾶς, ὃς ἂν ποιήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγµάτων τούτων,  
ἐξολεθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ποιοῦσαι ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν.   
29 hoti pas, hos an poi�sÿ apo pant�n t�n bdelygmat�n tout�n,  
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for all who ever should do of all these abominations  

exolethreuth�sontai hai psychai hai poiousai ek tou laou aut�n.   

shall be utterly destroyed – the souls doing them, from among their people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAREZD  ZEWGN  ZEYR  IZLAL  IZXNYN-Z@  MZXNYE 30 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MDA  E@NHZ  @LE  MKIPTL  EYRP  XY@ 

œ¾ƒ·”ŸUµ† œŸRº‰·÷ œŸā¼” ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‹¹U̧šµ÷̧�¹÷-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E � 

– :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶†´A E‚̧LµH¹œ ‚¾�¸‡ �¶�‹·’̧–¹� Eā¼”µ’ š¶�¼‚ 
30. ush’mar’tem ‘eth-mish’mar’ti l’bil’ti `asoth mechuqoth hato`eboth  

‘asher na`asu liph’neykem w’lo’ thitam’u bahem ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev18:30 Thus you shall keep My charge, that you do not practice any of the abominable customs  

which have been practiced before you, so as not to defile yourselves with them for I am JWJY your El. 
 

‹30› καὶ φυλάξετε τὰ προστάγµατά µου, ὅπως µὴ ποιήσητε ἀπὸ πάντων τῶν νοµίµων  
τῶν ἐβδελυγµένων, ἃ γέγονεν πρὸ τοῦ ὑµᾶς, καὶ οὐ µιανθήσεσθε ἐν αὐτοῖς·   
ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.    

30 kai phylaxete ta prostagmata mou,  

And you shall keep my orders, 

hop�s m� poi�s�te apo pant�n t�n nomim�n t�n ebdelygmen�n,  

so that you should not do of any of the laws of the ones being abhorred,  

ha gegonen pro tou hymas, kai ou mianth�sesthe en autois;  hoti eg� kyrios ho theos hym�n.   

which happened before you.  And you shall not be defiled among them, for I am YHWH your El. 
 


